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Preface

Preface

This book is a research on contextual adjustment in humor
translation with pragmatics and translation theories. The notion
of context in translation refers to the background information
that determines the. meaning of the word; in pragmatics,
context means the conditions of an utterance when it is
applied. Because humorous languages tend to rely on context
to achieve pragmatic effects, the contextual changes invoked
while translating from source text ( ST) to target text (TT) may
result in changes in humorous effects. According to their
dependency on context, humor can be classified into two
categories, high-context humor and low-context humor. For
the purpose to compare their contextual adjustment in ST and
TT, the examples selected in this book are high-context
humor.

This book applies Equivalence Theory, Functional Theory,
and Domestication and Foreignization Theory to analyze
contextual adjustment in humor translation. Due to different
aims and focuses, each theory has featured explanation on

contextual adjustment in humor translation, stressing
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respectively on dynamic equivalence between ST and TT,
customer ( or patrons), and domesticated or foreignized
expression of ST culture in TT. Contextual adjustment in TT
usually takes the form of deletion and redundancy. However,
the methods, degrees and effects of the adjustment in TT varied
when guided by different translation theories.

Based on the above study, this book continues to analyze
contextual adjustment in humor translation with a pragmatic
perspective, consisting of Cooperative Principle, Relevance
Principle, and Speech Act Theory. The pragmatic study shows
that efforts should be made in achieving equivalence in the
aspects of maxims’ flouting, optimal relevance and
perlocutionary effects between ST and TT.

Besides, this book carries on a further discussion on the
extent of contextual adjustment in humor translation and the
unavoidable phenomenon of added context as humor killers.
Some humor loses its amusing effects in TT after necessary
contextual adjustment, while some, in order to produce
humorous effects in TT, has undergone deviation from ST.
Since a discussion of contextual adjustment in translation must
involve the argument of translation criteria, pragmatic criteria of
translation are also included in this book.

This book is an. interdisciplinary study of pragmatics and

translation. The pragmatic study of contextual adjustment in
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humor translation will broaden the scope of related translation
research, and facilitate an ideal combination of theoretical
studies and translation practices. This book is hopefully to be

useful in future translation research and teaching.
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1 Introduction

Virginia Woolf says that humor is the first of the gifts to
perish in a foreign tongue ( Samovar and Mills, 1995:324).
This experience of hers may find echoing reflections from many

“who have also tried foreign humor, no matter in source text
(ST) version or target text (TT) version. One may easily argue
that humor fails TT readers because the ST writer has a
linguistic and cultural background different from that of TT
readers in many aspects and there is no way for a ST writer to
anticipate the comprehending cohpetence of all potential
readers. But what should a translator do to help TT readers
overcome this background barrier and come to an appreciation
of ST?

Nida thinks there is no insurmountable barrier between
people of " different background. He says “what people of
various cultures have in common is far greater than what
separates them” and “even within an individual culture there are
usually more radical extremes of behavior and attitude than one
finds in a comparison of so-called normal or standard behavior”
(Nida, 1982:9; qdt. by Wilss, 2001:135). Wilss agrees by
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stating “ _rr;any aspects of translation” can “transcend” cultural
boundaries ( Wilss, 2001:134) . Both of them, although out of
different orientations, suggest contextual adjustment when
necessary in bringing meanings and effects from ST to TT.

Then, what is context? The word context coined by
Malinowski in 1923 has been widely used in many fields. In
pragmatic studies, it is regarded as a “pillar” of any theories of
pragmatics ( Verschueren, 2000: 75). In pragmatic studies of
translation, context “is needed to derive the implicatures of an
utterance” ( Gutt, 2004:76—77). To understand the role of
context in translation, one needs to seek the interpretations of
it by some fundamental pragmatic principles. These principles
include Grice’s Cooperative Principle ( CP) and Austin’s Speech
Act theory, which are the core of moglem pragmatics, and
Sperber and Wilson’s Relevance Principle ( RP), which pursues
meaning and communication as wéll, but in a direction deviated
from Grice.

To explore contextual adjustment in humor translation,
analysis should be conducted from the aspecfs of both
translation and pragmatics. One might find that the
interpretations from both pools support or contradict from one
another. But the integration of all these findings will present a
panorama of a pragmatic study of contextual adjustment in

humor translation.




